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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adáinhoz.

Tekindedezs barátom uram!
No csak nem intenek hozaja varmegyista 

ink, hogyan kel elfognyi BabajtV Meg izs lütek

neki, mig izs i l : is osztogat fotográfus vizit- 
kartyakat lieber liitü hazafiaknak, valamint 
romai katholikus plebanusoknak, is ágostai hit- 
valasu földbirtokosoknak, kiket müutazasaiban 
meglátogat. Mar ide s tova anyira viszi dolgát, 
hogy anonciroznyi fog hivatalos lapokban, 
hogy ez s ez napon it meg it nyilvános árverist 
fogja tartanyi vásárul hazairkezök fölöte is 
megírja, hogy külgyenek elejbe bandériumot 
tisztelkenyi, mikor valahova vendigszerepelnyi 
megirkezik. Pandúrok, zsaudarok csak keresik, 
de nem talalyak; mikor megtalalyak. akor meg 
ök nincsenek sehol. Most legujaban ahoz fog­
tak, hogy kiisznak bort minden kocsmabul, hol 
Babaj megfordulhat; ki akarnak iitet szomjaz- 
tatni s ekipen kapitulacziora kinszeriteni. - 
Nem ir e sémit! íg y  meg nem kapnak iitet 
soha. Megmondok, hogyan lehet Babajt bizo­
nyosan elfognyi, de mingyart? — Ki kel rula 
hiresztelnyi, hogy politikai celebritas, hogy ve­
szedelmes nipszolnok, hogy szilsó' baloldali 
democrata, minyart kizre kerül. Ha az hireszte- 
lünk el felüle, hogy akarföllipnyi „Szent S“-en 

j Hullszky barátom elen, mint kipviselö-jelölt, 
azoual elfognak ütet. — Ahun van n i: az aO
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Bállá Gerg'ucz, volt zsivany, rablovezir, agyon­
csapta strazsakat, megszökte tömlöczbül, aztan 
tizenhat esztendeig jarta kelte finyezs napal 
tömlöcz szomszidsagaban, pedig volt minden 
zigzug Magyarországon úgy megrakva politzajal, 
hogy nekem izs jutót beliile egy tuczat, mig se 
nem megfogta senki. Lophata pinzt, lovat, 
aszonyt, a menyit akart; lophata mig Wesse- 
linyi nevet is ; hanta senki; hanem mikor eczer 
ara vetete fejit, hogy fölcsapjon politikai part- 
vezetőnek: akor eczere nyakon csiptek neki. No 
bizom Babajal is ezt kel tenyi. Föl köl ütet 
liptetnyi aban a választókerületben. hol ipen 
fosztogat, kipviselökandidatusnak: fogani merek, 
hogy egy hit alat be lesz fogva.

Hat az a Borsszemjanko mit akarja, mikor 
Üstökös szerkesztő biográfiájában azt írja, hogy 
az ne k i  mindég fingal ? Csak latszik Borsszem 
Jankón, hogy nem született magyar; azt se 
tugya, mikor az ikes ige.

Servus.
TaJIérossy Zebulon.

Levél a magyar hadügyminiszterhez.
Löblicher hadügyminiszter! Azt hallom, hogy 

mikor magok a közösügyet kivívták : abban a vakmerő 
reményben ringatták magokat, hogy Magyarországhoz 
visszafogják kapcsolhatni Fiúmét, a három-egy király­
ságot, sőt legújabb combinatiók szerint Galicziát és 
Bukovinát is. A közelebbi cseh-dolgok pláne azon botor 
reményt költötték önökben, hogy Wenczol koronája 
eljön a magok koronájára csengetyünek. No most hát 
én megmutatom magoknak, hogy magok még annyi 
földet sem fognak annektálni, a mennyi a csizmájok 
talpára ragad. — Itt van az a Károly-kaszárnya. Azt 
mondják magok, hogy miután ez az országé volt, az 
ország pedig minden jogát visszanyerte: tehát most 
már át kell adni ezt a kaszárnyát is magoknak, majd 
csinálnak magok ottan valami minisztériumot, legalább 
nem fog kelleni azt az iszonyú lakbért fizetni az or 
szág pénztárából, mely most a miniszteriális helyisé­
gekre megy. Ohó, mink is itt vagyunk. Elismerjük 
e 1 vben, hogy ez a Kaszám) a a magoké; de azért mi 
fogunk benne lakni. Hátul a tiszt urak számára most 
emelünk két emeletet. De azért a kaszárnya e 1 vben 
önöké. Mi innen nem megyünk ki, mert nekünk nem 
tetszik. Igaz, hogy maga hadügyminiszter — elvben, 
igaz, hogy a hadügyminiszternek joga van katona és 
kaszárnya felett rendelkezni. Ezt mi elvben mind elis­

merjük Mein Liebchen tvas willst du mehr ? De azért 
próbálja csak valamelyikük ide hozni az irháját, tudom 
istenem, nem viszi ki innen szárazon, llát tudja-e Te­
kintetes miniszter ur, hogy két dudás nem fér meg 
egy — kaszárnyában ? No de én leszek olyan kegyes 
és beeresztem magát ide második dudásnak , hanem 
azt kikötöm, hogy odahaza hagyja a dudáját s itt majd 
úgy tánczol, a hogy én dudálok.

Egyébiránt teszek én magának egy propositiót 
barátságból. Fogadja meg a mit mondok. Menjen fel 
maga Bécsbo, keresse meg a princzipálisát, t. i. báró 
Kulin i g a z i  hadügyminiszter ö excellentiáját és 
mondja el neki őszintén, hogy mivel mi ketten, t. i. a 
Károly-ksszárnyabeli garnison és a magyar hadügy­
minisztérium egymás mellett meg nem férünk: ke­
gyeskedjék elcsapni vagy minket, vagy magokat, majd 
meglássa, hogy használ: - magokat csapják el.

A. károly kaszárnyái gumizón nevében
Venzel Prdlicka m. p.

k. k. gefrájter.

U. i. De nem is tudom, mit háborog kend? Hát 
nem maga mondta, hogy az „ország m in d e n  k ív á n sá g a  
be va n  te lje sed v e 1“ Mit kívánja tehát még azon felül a 
Károly-kaszárnyát is? Mit sorozza ezt a beteljesedetlen 
kivánságok közé? Hagyja el! be van az te ljesedre  jól — 
velünk.

Kvi szupra.

Discursus két politikai lapszerkesztő között.
A . De unalmasak a lapjaink, öreg!
B . Biz unalmasok; de mit tegyünk? Háborút 

csinálnunk nem szabad; a béke pedig unalmas.
A . Kezdjünk eg ym á s k ö z t egy kis veszekedést.
B . Biz az jó lesz. De min ?
A . Hát mondja egyikünk a másiknak azt, hogy 

„pecsovics", a másik meg mondja vissza: azután ha ez 
kifogy, akkor megint mondja az egyik a másiknak azt, 
hogy „rebellis", a másik meg mondja vissza.

B . A bizony jó lesz. Ez eltart september köze­
péig; akkor aztán itt lesz az országgyűlés, mikor az 
elfogy, jönnek a választások: akkor majd üti az én 
zsidóm a te zsidódat és viszont. Addig mulassunk azzal, 
hogy egymást üssük.

A . Hanem aztán vigyázz: tudod, hogy melyik 
zsebemben van a tintás üveg, arra rá ne üss, mert ösz- 
szetörik.

B . Te is tudod, hogy melyik lábamom van a 
tyúkszemem ; rá ne taposs !
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A. De ki kezdje a perpatvart?
B .  Vessünk fel rá egy Lónyay hatost: Kopfoder 

Schrift ?
A . Schrift!
B . Megvan. Te kezded. Min kezded ?
A .  Akár ezen a Lónyay hatoson.

Bolnai-Bismark szövetség.
Kivonat a Pesti Naplóból.

Első stádium. Bolnai-Bismark-consortium szövet­
séget akar kötni Madarász-Szilágyi Virgillel. A szán­
dék dugába dől.

Második stádium. A Pesti Napló összeházasítja 
Bolnai-Bismark kérőket Tisza-Ghyczy Kálmánnal. A 
házasságból semmi sem lesz.

Harmadik stádium. Ebből a Napló ogyenesen 
azt következteti, hogy már most nincs más választása 
Bolnai-Bismark epouseuröknek, mint elvenni Jókai- 
Csernátonyt. Azok kijelentik, hogy ők nem eladók.

Negyedik stádium. — Már most aztán nem ma­
rad hátra Bolnai-Bismark firmának egyéb, mint a 
Kemény-Királyi párttal szerves egészszé kögülni: ott 
még kaphat elég üresedést.

Császár fürdői bulletinek.
i.

Kelt főhadiszállásunkon, a császárfürdöben, aug. 12-én.

Közönség ! Mi jól tudjuk, hogy te minden hiába­
valóságon nagyon kapsz. Mi tehát elhatároztuk, hogy 
téged vízre viszünk. Ha tél lenne, jégre vinnénk. Tehát 
Sz. István napján jöjj a császárfürdöbe. Olyan komé­
diát csapunk ott Sz. István és a te tiszteletedre, hogy 
az unokátok is megemlegeti. íme a programm :

Ott lesz a cirkus. Mutogatni fogja magát egy ló, 
a k i  olyan okos, hogy Hajdelbergában doktorrá pro- 
moveálták. Sok akadémiai tag ostobább mint ö. Jobban 
számol, mint akármely czálkellner. Azután meg ha 
akarjuk: vemhes, ha nem akarjuk: nem vemhes. — 
Egy bohócz kitöri a kedvedért a nyakát. — Egy ele­
ven elefánt a női közönség rendelkezése alá bocsátta- 
tik. Igen alkalmas szerelmes leveleknek az átszolgál- 
tatására. Valódi postillion d'amour. — Pétersburgból 
mübüvészek és bümüvésznök érkezvény, mivelményei 
által mint csodás és eröszaklovagló (pár force-rajter) 
a legnagyobb bámulást inditni fognak. — Szabadon 
finomított teli-csödör tüzröpkedő abrincsot átugrásai

által előtűnik. — Kettő hegediiremeklösök komikai 
előadásban. — Süsz asszonyok és férfiak Oyporn- 
ből. stb. stb.

Délelőtti 10 órakor velonczei éjszakát rendezünk.
A Duna hátán ki fog törni az Aetna. Lesz légvár, 

nagy dob, szabad fürdő quantum satis, még több is. 
Egy szóval, lehetetlent fogunk véghez vinni.

Ugyanott, aug. 21-én.

Hja , nem tehetünk róla! az az átkozott eső el­
áztatta a gyantát és puskaport, a miből görögtiiz és 
bengáliai helytartó — akarom mondani bengáliai fény 
lehetett volna. Szél is fútt, egyikünknek elvitte a kalap­
ját, mikor az esze is benne volt. Az ünnepély tehát 
elmarad. Ti 5800-an, kik külön lusztczúgokon jöttetek 
Pestre, ki Kikindáról, ki Nagyváradról, ki Kanizsáról, 
ha kedvetek tartja, várjatok inához egy esztendeig; 
ha pedig el akartok menni, hát vegyétek vissza a pén­
zeteket. Napidijat az itt hiába eldégált időért kérjetek 
a minisztériumtól. Annak van elég.

Egyébiránt holnapután kiskedden mindenesetre 
megkapjátok a várt látványt. Megrendezzük mi azt az 
ünnepélyt, a ki lelke van, ha csak csakányesö nem esik.

III.
Ugyanott, aug. 25-én.

Az ünnepélyt nem lehetett megtartani, mert hát 
— mit is mondjunk V — csákányesö esett.

Dr. Violaszin Milos,
Felejts el Lilláné és egyéb iro- 

da(limHómmal foglalkozók és 
nem foglalkozók.

Borkorcsolya.
Egy becsületes csizmadia megrakván nagy vá­

szontarisznyáját uj és fejelés csizmákkal, vásárra in 
dúlt. Mintegy mértföldnyire haladott már, midőn valami 
eszébe jutott s visszatért.

Felesége meglátván, kérdé tőle: miért tért vissza ?
— Hát elfeledtem neked mondani feleség, hogy 

ha az alatt, mig vásárra járok, esnék az eső, ne bánd, 
csak hadd essék.

Ezzel visszaindult a vásárra.
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F u r c s a  á lom
avagy: mi módon szoktatták le Potyondi uramat a boritalról?

Kosz vers, de jó  igaz. Poézis nincs benne, csak morál.
Dúdolja J u n iu s  B ru tu s .

(Folytatás.)

S im itt van a Bodri. Ni bizony megmorog, 
Bizistók nem ismer, a foga v icso ro g .^

Itthon van a gazda, ifiasszony, kérem ?

Pitvar ajtajából férfi torok mordul 
„Itthon h á t?  n^m lát kend? megvakult a bortu l?u

Potyondi elszédül, m indjárt elalélna,
Jó hogy közel van egy néma kapufélfa.
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„Most már hát b izonyos... Istenem, Istenem, 
Hova legyek ? oh jaj ! ki mondja meg nekem ?

Kommandószó hangzik, mennek a huszárok, 
Szakasztott az övé az egész ruliájok.

De mi a manó lelt ? ki vagyok ? hol lakom ? 
Vigyen el az ördög bőröstül, ha tudom."

Most már nincs mit tenni, közzéjök kell menni, 
Potyondi odamegy prófuntokat enni.

(Folytatás köv.)
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Comparatio.
— A „Pesti NapIóK kijelenti, hogy az a czikke, 

melyért Becsben megharagudtak, — sajtóhiba.
— A pénzügyminiszter kijelenti, hogy az uj pén­

zeken ez a két szó „váltó pénz“ igy olvasandó: „ma- 
gy: r királyi.11 Hogy a ..magyar király11 a pénzről 
lemaradt, az sajtóhiba.

— A magyar minisztérium kijelenti, hogy az, mi­
szerint a 48-ki törvényekbe e szó „felelős' becsúszott, 
nem egyéb, mint sajtóhiba.

— A jobboldal kijelenti, hogy értelmes ember e 
szót: jobbóldal, igy olvassa: jobbabbóldal. Jobb: sajtó­
hiba.

— A delegátio kijelenti, hogy ő tulajdonkép 
legátió. Amúgy sajtóhiba.

— Az országgyűlés kijelenti, hogy őt or3zág- 
szétmenésnek kell olvasni. így sajtóhiba.

— Az 1867-diki alkotmány kijelenti, hogy ő 
1848-as alkotmánynak olvasandó. Az egész 67. csak 
sajtóhiba.

I - i í .
Csernátony bácsi vigasztalására szolgáljon ez a 

kis furcsaság, melyből meggyőződhetik , hogy ha a 
sacrosanctissimus clerus reverendissimus tagjai közt 
találkoznak tá p ió b ic sk e i p lé b á n o s o k :  hclylyel-közzel 
akadhatnak oly férfiak is, kik felöl Madarász Józsi 
bátyánk se restelné elmondani, hogy ’s is t á  á n e r  f o n  
u n ze re  I d j t !

Ezen raritások sorába tartozik a b-i plébános — 
érdemes öreg ur — ki szoknyában jár ugyan s szent- 
séges p á p a sze m e t is visel, sőt még amellett tubákol: 
mindezeknek daczára hazafi a szó teljes értelmében, 
és magyar, szivétől egész — tubákos pixiséig.

Gondolom, némolyok érzik még izét a feledhetet­
len Bach-systema áldást és jólétet árasztó napjainak, 
— azon örökemlékű időknek, midőn a magas kormány 
szóval, beamterekkel, paragraphusokkal és pangané- 
tokkal kapacitált bennünket arról, miszerint praedosti- 
nálva van, hogy az egész mindenség a Dawalagiri 
hegycsúcstól kezdve, az utolsó csimaszig germauizá- 
lódjélc; s ennélfogva nekünk embereknek és magya­
roknak szinte nolle velle németekké kell lennünk.

Tehát ezen — az Ovidius által előre megénekelt 
metamorphosis idejében, a b—i plébános fe lső b b  h e ly ­
rő l egyházi ügyekben kap egy rendeletet, — persze 
német nyelven szerkesztve.

Az öreg ur a hektikus betűk láttára, a nélkül, 
hogy a kegyes rendeletet végigolvasná, tollat ragad s

izmos betűkkel a borítékra Írja, hogy „búb d á jc s  /“ 
s azzal szépen útnak ei’eszti oda, a honnét elindult.

Azonban a fe lső b b  h e lyen  székelő hatalmak és 
kegyelmek legmagasabb színe elől a rendelet vissza­
vándorol.

A pap könyökig nyúl a kalamárisba s hajókötél 
vastagságú betűkkel ismét rámázolja a flegmaticus 
választ: „ b ú b  d á jc s  ! í

Már e példátlan konokságra a magas türelmek 
kifogyván, kiküldetik néhány' pléh-galléros frakkba 
szorított igazság, szigorú vizsgálatot tartani, hogy 
vájjon a pap valósággal nem érti e a német nyelvet, 
vagy pedig más okból merészel a felsöbbséggel nyíl- 1 
tan daczolni ?

A b-i községházánál jegyzőkönyvet* vesznek fel 
a felségsértéssel határos ügy felett.

— Tud-e ön németül ? — kérdi a beamter, 
miután a hogy hivják ? hány éves ? hová való ? volt-e 
már büntetve ? stb. rovatok betöltettek.

— Igen tudok — két szót — válaszol a szent I
atya.

— Ah ! das ist ja soviel wie nichts ! — s micsoda 1 
két szót tud ?

— Ezt hogy i-á  (ich auch) -— s ezt is sza m á rtó l  

tanultam. — Tessék jegyzökönybe vezetni.

Különös péuz.
— Vendéglős úr! kérem, kapok-e lyukas tallérért 

ebédet? kérdé egy vándor-legény bizonyos vendég­
lőstől.

— Kap, kap, hát hogyne kapna; csak parancsol­
jon, — válaszolt amaz.

A vándor parancsolt is aztán bort, pecsenyét 
bőséggel, s úgy jóllakott, hogy otthon se lakott volna 
jobban.

— Vendéglős! itt a lyukas tallér az asztalon, tes­
sék!— szólt aztán s botját kezébe vévén, távozni 
akart.

— Hol ? én nem látom.
— Nem látja ? pedig ott van, csakhogy nagyobb 

a lyuk rajta mint maga a tallér!

A bibliából.
Előjött az iskolában a bibliai történetben Jézus­

ról az: hogy gyarapodott testének állapotjában.
A rektor kérdezi a fiútól:
— Hogy érted ezt fiam ?
— Igen is rektram: hézo tt.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

—

------ Ninini, a Pesti Napló ugyan azt a vezér-
czikket közli szorul szóra, a mi ezelőtt két héttel a 
Honban is megjelent ? (A biz a : de hát mért ne közöl- 

l hetné? a népszínházban is adják sokszor azt a darabot, 
s a mit a nemzeti színházban már adtak. Hanem csak 
I azt restelem, hogy minek vesz fel a Hon czikket attul 

a K* Lászlóiul, a ki a provisoriumban hivatalnok volt 
j Miskolczon.) Nem igaz ám a. Ismerem én azt a K.

tességes pápai theologus volt, most pedig prókátor 
' Pesten. (No már megengedem, hogy a ki a Honba irta 
í azt a czikket, az a pápai diák, de arra merek fogadni, 

hogy a ki ugyanazt a Naplóba irta, az a miskolczi pro- 
i  visorista.)

------ (Miért panaszkodnak a Lloydban olyan
nagyon a zsidók a miatt, hogy leveleik czimzetén j 

j  „héber hitvaliásuaknak“ czimezik őket?) Hát tudod, j 
| falun a „héber“-t úgy ismerik, hogy „lopótök11 s ezt 
• nem igen szeretik a zsidók, ha dogmaticus symbolum- 
| má canonisáltatik.

------ Sokat beszélnek egy ember felől, a ki
azelőtt sokféle nyelyet beszélt, de egyszer úgy főbe 

! ütötték, hogy mindenféle beszédet elfelejtett. (Biz’ az 
! különös.) No én nem látok benne semmi különöset; 

hisz’ nehány esztendő óta uton-utfélen találkozom kép­
viselőkkel, a kik szinte elfelejtették, a mit ezelőtt húsz 
esztendővel beszéltek. Pedig ezeket főbe sem ütötték, 
— hacsak ezentúl nem ütik.

------ (Nem csodálkozik kend apjuk, hogy ma­
holnap minden néven nevezendő teremtese a jo istennek 
tánczra kerekedik ? Csak a múltkor láttam egy ele­
fántot tánczolni egy felforditott dézsa fenekén, most 
meg azt hirdetik, hogy egy ember van itt, a ki bolhát 
tánczoltat.) Nem csodálkozom már én semmiféle néven 
nevezendő tánezon, a mióta láttam, hogy az olyan tisz­
tes élemedett emberek, a milyenek a jobboldali kép­
viselők között vannak, hogy járják teljes három esz­
tendő óta a tánezot olyan nótára, a melyet magok 
sem szeretnek.

------ (Mégis csak derék egy város az a Pest!)
Mért? (Miádég csinál valami hasznosat, lám azok he­
lyett a léha drabantok helyett is rendbiztosokat állított 
fel.) A már igaz, rend-biztos, az már van , de hol van 
a biztos rend ?

— — Nagy veszély fenyegeti a szélső balt. 
(Hogy-hogy ?) Pestmegye tegnapelőtti közgyűlésen el- j 
határozták , hogy egyenlő hiteles mértéket hoznak be 
az egész megyébe. Ennélfogva eltöröltetik a czinkotai 
iteze.

Milyen volt Tóbiás kutyájának a farka ?
Bizonyos egyházi állomás betöltése egy püspök 

jogában állott. Gyűltek a konkurrensek hozzá sereges- 
től, de egyiket sem találta alkalmatosnak, mivel senki 
sem volt képes megfelelni azon kérdésre, melyet föl­
adott, s melynek tudásától függött — szerinte — a 
szóban lévő hivatalrai képesség.

Végre egy fiatal ember jelentette magát, állitván, 
hogy ő megfejti a nagy fontosságú kérdést.

— Jól van amice ! — szólt ő püspöksége — tehát 
mondja meg: milyen volt a Tóbiás kis kutyácskájának | 
a farka?

— Hát ilyen n i! — felelt a fiatal ember — ara­
nyokból egy félkört rakván az asztalra.

— Eminenter! amice — kiáltott a nagy tudo­
mányi! férfiú, — épen ilyen volt, csakhogy még vagy 
félrőffel hosszabb volt.

Hanem azért betette a fiatal embert az állomásba.

Folytatás a melléklapon.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 
Jókai Mór.

(Lakása: Országút 18. sz. 2-ik emelet.)

Nyom. Emich G. m. akad. nyomd. Pesten. 1868.
(Barátok tere 7. szám.)

Rajzolja : Jankó. — Metszi: Polák.



Három hasábos kisbetűid 
ior eg y szeri hirdetéoe 

7 krral számittatik. 
(Bélyegdíj külön 30 kr.) Melléklap az „Üstököshöz.

Hirdetések elfogadtatnak t 
6mich Gusztáv hirdetés 

felvételi iro (Iájában 
Pest. barát -k-toré 7. sa.

Pest, 1868. 35. szám. Augusztus 30.

üj titulus a nemességre.
— Hallom, hogy fönn voltál Bécsben a gróf 

Festeticsnél.
— So wahr jach lebe, vótam bízom, megszoron­

gott az ój kesztyűs jobb kezemot. De azért mégis nem 
adott nekem ászt a nornesség.

— Az malőr! És mire alapítottad ezt a kérel­
medet ?

— 0  is asz kérdezett, a gráf. Montam neki, herr 
gráf, excellencz, Pesteticslében, todja maga mit ? ne, 
kém van egy nagy érdem nem csak Pestváros körűi­
dé Pesívárosba bene; todniillik épt etem a Pestbe 
magamnak olyan ház, wie die Tuleráji!

Ebben csak az a viezcz, hogy szórul szóra
igaz.

X  W l l H X  J H a  .

Értesítés.
Alulirt tisztelettel adom tudtára 

Gombos Bertalan ur által feltalált 
MM

u. érdemii közönségnek, miszerint a mélt.EROSITO -ITAL
főraktárát átvettem.

Kérem a t. ez. közönséget szükséglet fedezése végett hozzám alulírotthoz, vagy 
az alant megnevezett raktáros urakhoz fordulni. Ezen erösitö-ital nem szorulván 
dicséretünkre, a sok kitűnő s érzékeny hála-nyilatkozatok úgy is majdnem mindenki 
előtt ismeretesek ; mégis szükségesnek találjuk röviden megérinteni, hogy ennek 
használata által az embernek legdrágább kincse, az egészség sok veszedelmes befő 
folyástól, úgymint áthütéstöl, gyo mor gyengüléstől stb. megóvatik ; a jó nedvek elő­
idézése által a keserű szájíz megszűnik stb. a lábbadozók rövid idő alatt visszanyer­
hetik megingatott testi s lelki erejüket; a tengeren utazók megóvatnak általa a ten­
geri ut ismert kellemetlenségeitől, s a legújabb tapasztalás szerint a foghns, ha avval 
dörgöltetik, megtartja a kellő minőségét s a rothadt vagy vérző foghós visszanyeri 
az előbbi pirosságát és elevenségét.

Az erösitö-ital alulirton kívül következő helyeken kapható :
bepecsételt üvegekben utasítással ellátva üvegjét 70kron

Pesten: Mészáros Miklós nádor-uteza. — Mészáros Béla Kristóftér. — Lnzsa M. kera- 
pasi nt. — Prohaazka Ignácz llllöi ut. — Qartner K. bodza-uteza. — Hollósy Gyula Wnrm-utcza.
— Salzer L. régi színházépületben. — Lappert György granátos-uteza. — Horváth János úri utcza. — 
Rtzroandorfer J . alsó Duna sor 5. sz. — Weisz Flórián zöldfa-uteza. — Meryay A. váczi ut 5. az.
— Glergl István Deák-utcza6. sz. — Emreez Károly váczi utcza. — Uhl József granátos-uteza. -  
Rnwald Hugó Dorottya-utcza. — Luef M. -váciutcza. — Rákadczay A. N. hatvani-uteza.

Budán: Mauksa. J. Tabán. — Keller E. Budavár.— Mllhlbacher L. és Miieke J. viziváro.

O-dik kiadás. (Magyar nyelvben 3-dik.;
A nemi élet

t i tkai  é s  veszé lye i .
Értekezések nemzés-, terhesség-, önfertözés-,

magömlés-, sápkór-, fe-hérfolyás-, közösülési 
tehetetlenség, női magtalanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bulyakóri ragályzásrói, és Dr. 
Rodet lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb óvszeréről,
a férfi és női ivarszerek boneztan ábráival. 

Ára 1 frt.
Postán megküldve 10 krral több; utóvétellel 

40 krral több
Megrendelhető szerzőtől következő czím alatt

Dr. Eiber VJ.
Pesten, József-utcza 66. sz. saját hálában.

▲ r a d o n : P rinner W. 8 .— Her­
mán ü lés. =; Kontúr és Reln- 
hart.

Baja : Klenáncz és Babocs. — j 
Hertfeld W.

B.-Csaba Biener.
B.-Gyarmat: Moldováiiyi S. gyó g y­

szerész.
Bácsben: Plébán Ferencz, Sz. Ist 

vántér 1. az. gyógysx.
Csongrád : Roth J.
Debreczen: Borsos Ferencz ér 

Posszert János.
Dettán: Fr*i A. fia.
Dana-Földváron: Spitxer L.
Egerben : Wessely R. gyógy sz.
Epeijes : Papp Kálmán. — Izsépy 

Gyula, gyógyszerész.
Enying: Mttnczer.
Esatergamban: Beszédes János 

gyógysz.
Elek : Száll Antal.
E szék : Deszátby J.
Félegyhátaán : Molnár Alajos.
Gyoma : W eidlinger György.
Hajdúnánás : Farkas s Grllnbaum.
Hanzsabég: Krausz Ignácz.
H.-M.-Vásárhely: Oblath L

Kolozsvárott : Csapó Sándor. — 
Somlyay L.

K apuvár: Deutsch Károly. 
K assán: Hegedűs L. gyógysz.

Novelly Sándor.
Kis-Ujszállás : Keller János. 
Keszthely: Brayer Gyula. 
Komárom: Koczor Foreuez.

Hofer György.
Kecskemét: Gyones J.
Kalocsa: Béczó M. örökösök. 
Kaposvár : Policzer M. 
Károlyváros : Slavnic N. 
Körmöczbánya : Rittor J .
L év a : Klain József.
Miskotcz: Herz A.
Mohács: Aubcr János.
Maros-Vásárhely: Borsody T.ajos. 
M arczali: Henig Mór.
Makó : Ehrenfeld és Spitzer. 
Nagy-Károlyban: Ekker Mihály.

— Kántor K.
Nyíregyháza: Orbau K. 
Nagy-Körös: Hausinger Ferencz. 
Nagyszombat: Heuffel C. F. 
Nagykanizsán : W ajdlts József. — 

Zarkovits W. — Fe9selbofer J. 
Nagyszeben: Thallmayer J.
N.-Becse: Welliacha J.

Nagyvárad : Weinberger J. 
Janky A.

Orosháza: W ittmann K. 
Oraviczán: Schnabel J.
O-Orsova : Böhm K.
P á rk án y : Gans Mór.
P écs: Herezog L.
Péczel: Járdek Pál. 
Rima-Szombath : Czvlcker O. — '■ 

Kraetschmar C. A. 
Sátor-A.-Ujhely : Reichard testv ! 
Sz. Endrén: Weisz Simon. j 
Szathm ár: Fesztenbaum A.
Sz.-Fehérváron: Tájkerti Miklós 

— Kari József. — Sey R. 
Selmecz : Vftkovits J. gyógysz. 
Szolnok : Prau J.
Szeged : Popovits és társ.
Tatán (Totis) : Fiscber Károly. — 

Ellinger Ödön.
Török-Sz.-Miklós : Pitzer S. 
Tokaj : Weisz Márton. 
Török-Becse : W eliacha J. 
Uj-Fehértó: Szarka Jánosné. 
Ungváron : Laszky J. gyógyszer. 
Verseczen: Blnm József. 
Veszprémben : Tuszkau M. 
Zágrábban : Mitlbacb Zslgmond 

gyógysz. uraknál.

Sf  e ®-s s s  ~
<:=!•§ S g i■ t. C: O- 35 Js

I ©? ©: £ Cg*í g -
•T, 7? -rs o n g'— -  -  5 a- C

i i - i f : ? ?

SIS f  *s i - ’ 2.

e |S  • | g . fn g* __ sr 5? n »
Felhívom egyúttal & t. ez. helybeli, úgy vidéki gyógyszerész és kereskedő urat, 

kát, hogyha az erösitö-italból raktárt óhajtanának, e tekintetben hozzám fordulni1
wiveskedjenek. nl. m. k. gazdászati ügynökségi főügynöke

Varga Lajos,
Pesten, József-tér 14. szám alatt.

A
m

erikai varrógépek



A legnagyobb vAszonrulia-raktárban
Iráczi ntcza T P S IL A N T I-h o z I

Pesten.
kaphatók a legolcsóbb árakon a legnagyobb választékban,

mindennemű kész íehrrnemüek urak, hölgj ek és gyermekek
I számára, úgym int:
120.000 daiabnál több Térfi ingek rumburgi, hollandi vagy irlandi vászon­

ból, darabja 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 k ,
6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 12 ft.

110.000 darabnál több színes férfiingek 1000 különböző' mintában, 1 ft 
I 50 kr, 1.80, 2 ft, 2 50, 3 ft.
IF e h é r  m itdapolan férfi-iagek 1 ft 50 kr, 1.75, 2 ft, 2.50, 3 ft, 3 50, 4 it.
I Férfi-gatynk vászonból, magyar, félmagyar vagy francain mintára, 1 ft 
I 75 kr 2 ft 2.25 2 50 3 ft.
I N ól-ingek vászonból, simák 2 ft 25 kr, 2.50, 3 ft, 3.50, 4, 5 f t ; hímezve 

3 ft, 3.60, 4, 5, 6, 8, 9 f t ; schweiczi és franczia mellmustrával 4 ft, 
4 .50 ,5 , 6, 7, 8, 10 ft.I NŐI fű z ö v a ll.k  (Damenmiedcr) 1 ft 50 kr, 2.50, 3 ft, 3 50, 4 ft, 4 ft 50 kr.

I F ia -in g ek  vászonból, négy éves 1 ft 80 kr, 2.40; hat éves 1 ft 85 kr, 2 40; 
nyolcz éves 2 ft, 2 .45 ; tiz éves 2 ft 10 kr, 2 65; tizenkét éves 2 ft 40,
2.90, 3 .50 ; tizennégy éves 2 ft 65 kr, 3.15, 4 £0; t  zenhat éves 3 ft 
50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr.

| Színes fin in te k  négy éves 1 ft 10 kr, 1.25; hat éves 1 ft 25 kr, 1 40; 
nyolcz éves 1 ft 35 kr, 1 .55 ; tiz éves 1 ft 60 kr, 1 .75; tizenkét éves
1 ft 65 kr, 2 f t ; tizennégy éves 1 ft 75 kr, 2 10 ; tizenhat éves 1 ft 75,
2 ft 20 kr.

I mindennemű le li a lsó  r. el’ények. nadrágok, harisnyák és egyéb téli 
csikkek férfiak és hölgyek számára, nagy választásban.

I F ő ra k tá ra  a leg jobb  am erika i k iin o ftn n ak  mindenféle színben 2 ft, 
i 2.25, 2 5 0 ,3 -  6 ftig .I Színes a lsószoknyák  4 ft 75 kr, 5 ft,5 .50 , 6, 7 —10 ftig.
I És sok egyéb kész <ehérnemiie2Íhkek, melyekről »z árjegyzék kívá­

natra bérmentesen elküldetik. — Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat 
m m b arg i, ho lland i és ir la n d i vásznakban, vége 27 ft, 28, 30, 32, 35, 

40—120 ftig.
IC reaav áizo n  vége 12 ft, 12.50, 13, 14, 15, 16, 18, 0—25 itig.
I V ászonzsebkendők, tuezatja 3 f t ,  3.50, 4 It, 4.50, 5 , 6 ,  7, 8, 9,10— 20 ftig. 

T örü lközők , tuczatia 5 ft 50 kr, 6 ft, 6.50, 7 ft, 8, 10, 12—20 ftig.
I Színes agyi kanavász  vége 9 ft, 10, 11, 12,13—16 ftig.
|Va'ZOna ztalkendők, tuezatja 5 ft, 5.50, 6.30, 6.60, 7 50, 8—12 ftig; 

abroszok minden nagyságban G személytől 24 ig ; asztali készletek 
6, 12. 18 és 24 személyre.

'N ag y  vá lasz tás  ag y te rilö k  piqnel- és tr ico t- jn p lan o k - ól, kávés és 
esem egekendőkből.

IMonuQCC7rmul LnC7lntnL bevásárlásánál fehérneműink rop- 
I f l u l i y d o o c U l iy I  K C O álu L C n  pánt halmaza következtében oly

helyzetben vagyunk, hogy a legnagyobb mennyiséget mindenkor ké­
szén szolgáltathatjuk.

Ekfe, Küldeményeket minden irányban utánvétellel még a levél 
étkezte napján azonnal elküldünk és csomagolást nem számítunk, ugy- 
szinte megrendelések leghamarább elkészíttetnek.

,8 Kollarits József és fiai.E M IC H  G U S Z T Á V  könyvkiadó-hivatalában
Pesten (barátok tere 7. sz. 1. e.) s általa miden hiteles könyvárusnál —
B ioibon  OORI3CHES KAROLT egyetemi köt!) vkereskeddstí 

ben (Stephansplatz 6.) — kaphr.tó:

Széchényi István gróf és kora.
Irta Fáik Miksa.

Fordították Áldor Imre és Vértoasy Arnold.
Nagy 8-adrét VHI. és 343 lap (22 iv) át a 2 frt. o. ért.

KOHN PH IL IPPE
(rátok, Philippe és társa hirnevesóragyáre- 

sok tanítványa Ueilfben),
dicséretes, ismert

ÖRAUZLETE
P E S T E N .

Dorottya-utcza 2. sz. a „Magyar király"- 
hoz czimzett szállodával szemközt, 

ajánlja legkitűnőbb, jó és olcsó órák- 
kai gazdagon ellátott raktárát, 2  évi 
jótállás mellett, az alább következő 

árak szerint.
Minden tőlem vásárolt óra, legyen 

a* függő, fekvő, vagy bármely állásban 
levő, áital&ma legpontosabb*n s a legszorgalmasba*' van 
kipróbálva. Egy általam kiadott könyvecske, melyben 
leírva van, miszerint miként lehet egy zsebórát hosszú 
ideig rendes állapotban fentartani — kiegyenlítési ta­
bellával együtt, mely szerint az órák A napórák sze 

rint igazitkatók, — tisztelt vevőimnek ingyen adatik.
írttól ftig.

Ezüst hen. -órák 4 rnb.............................................10.11
„ „ arany foglalvány nyal rugóra . 1 8 . l t
„ „ hölgyek számára . . . . l i . l t
„ „ 8 r u b i n r a ..............................14.16
„ „ kettős födéllel . . . . • 16.16
„ n kristály üveggel............................... 16.16

horgonyórák 15 r u b i n r a .............................. 16.18
„ „ két. födéllel . . . . 19,82.24

ang. h.-órák krist.-üv. . 19, 20, 22,24.26
horg. tábori órák két. födéllel . . . . 22.24
valódi remontoir órák (kengyelénél felhoz.) 28.30
ugyanazok kettős fö d é lle l.............................. 36.38

Arany henger-órák (3 8z.)8 rub. . . . . 80.38
heng.-órák ar. köpenynyel . . . . 34.86
órák hölgyek számára 4—8 rubinra . . 26.88

„ hölgyeknek arany köp. . • . . 32.38
„ hölgyeknek, zománcé és gyémánttal 46.45
hölgyeknek krist.-üv.....................................42.45

ugyanazok kettős födéllel 8 rubinra . 40.46
ugyanazok zománcé és gyémánttal • . 66.57
horgouyórák 16 r u b i n r a ...............................86.40
ugyanazok, finom arany köpenynyel . . 46.60
horgonyórák kettős födél................................. 66.68
ugyanazok arany köpenynyel 65, 70, 80, 90.96 

„ krist.-üv s arany köpeuynyel . 60.76
horgonyórák hölgyeknek . . . . 36,40
ugyanazok kristályüveggel . . . 48 .(2
horg .yórák hölgyeknek kettős födéllel 60.66
remonntoir órák............................. 70, 80, 90 100
ugyanazok kettős födéllel 110, 120, 130, 160 160 

Ingaórák, hotenkinti felhúzásra 16, 20,22.24
óra és félóráukinti ütőre . . . 3 0 . 8 2
óra és aegyedóránkinti ütőre . . 48,50 .65

Havi regulátorok ................................................ 89.88
Ébresztők 5 frt, órával 7 frt.
Ezüst lánczok 4 frt 60 kr., 5, 6, 6 frt 50 kr. 7 írtig. — 
Legfinomabbak franczia alakú 8, 8 frt. 50 kr., 9, 10, 16 
írtig.— Hosszú nyakláuczok 7, 8 frt 50 kr. 9, 10, 15 ftig.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előlegez 
beküldése vagy utánvét mellett gyorsan és pontosan tel- 
jesittetnek. Órák cserében is elfogadtatnak.

K ijavítások, saját szerkezetű szerszámok 
és gépek t  egitségével, Geuf, Brüssel és F á ris  leghir 
nevesb óragyárakban 6 éven át szerzett tapasztalatok 
alapján 2 évi jótállás mellett, legjobban ezzkBzöltetaek 
s olcsóért számíttatnak.

f&fe. Órák, melyek nem tetszőiének, kicse­
ré ltetnek.

Egy ingaóra pakolásért 1 frt 50 kr.


